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Abstract: In this paper, we are trying to study affixatioropess including prefixation,
suffixation and interfixation in fiction works oWd Iranian contemporary writers
named Sadegh Hedayat and Jalal Al-e Ahmad. Thigrpains to find out whether
there is a morphological style as regards the atfon in the works of these writers.
So we chose two fiction works of each writer: thigist and the most prominent
works. The findings indicate that the suffixatiord anterfixation are the most and the
least processes respectively that Hedayat and Atead utilized in their works. The
prefixation is the next one regarding its frequentye high application of suffixation
process in these works is due to this fact thaegdly Persian language is a suffixal
language. It seems that since the variety of intesfare less in comparison to the
inflectional suffixes, derivational suffixes andefixes, the interfixation process has
been used at the minimum rate in the works of thvesewvriters. In Hedayat's works -
ha and -am suffixes have got the most frequencpmmparison to other inflectional
suffixes. The frequency of -ha suffix in Zende be "8uried Alive" (his first work)
was more than Buf-e Kur "Blind Owl" (his most praamt work). -Am suffix almost
represented the same frequency in these two wAHes Ahmad has applied -h& suffix
more than the other inflectional suffixes in hisrkgo The frequency of this suffix in
Did-0-Bazdid "Visit " is more than Modir-e Madre$€he School Principal’. As the
use of these suffixes in his first work is morentbaequal to his prominent work, the
affixation by -ha and -am would not be part of mwiogical stylistic properties of
fictioin works of these writers.

Keywords: affixation, morphological style, Sadegh Hedaykatlal Al-e Ahmad, Zende
be Gur, Buf-e Kur, Did-0-Bazdid, Modir-e Madrese.

1-Introduction

Works of poets and authors contain common gendratacteristics of mental lingual and
literary collection at that period. Although the ke among some of these poets and authors also
have special features belonging to a particulart/paathor that eventually the work is
distinguished among the others. Actually, the @aghior owns a particular style whose work
among the others in a period or other periods stssif its own resonance characteristics. Style
is a particular method through which an author/akpe expresses his perception, thought and
feeling. A part of analysis of a poet’'s/author’glstis concerned to lingual features of his work
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such as focusing on phonemes, morphology areajdssimgy sentences structures and type of
word orders. In morphological study of a poet’sthau’'s work, affixation could be focused on,
so we will discuss it in this paper.

2-Framework of Research

Morphology is a branch of linguistics that dealth words and their structure and how they are
being formed (Aronoff & fudeman, 2011: 2) . Onetloé productive word formation processes in
Persian and other languages is the affixation.xAi§i a bound morpheme that attaches to a
morpheme or other morphemes like a root, a stera base (Katamba, 1993: 44) to make a
lexeme or a word form (Shagaqi, 2008: 67). Affiae divided into prefix, suffix, interfix,
circumfix and transfix according to their positiand the connection to stem.

The current paper only studies the affixation imeéhlevels of prefixation, suffixation and
interfixation. We illustrate interfixes, prefixeadsuffixes with Persian examples and fulfill data
analysis according to these explanations and diefsi.

Interfix is a morpheme appearing between two b#@Besier, 2003: 246) and attaches them.
Interfix never attaches to the beginning or end stem, rather it is applied between two words
and phonetically it is connected to the first wéBthaqgaqi, 2008: 68). Interfixes are mostly used
between two bases which are repeated.

EX: -t&- interfix: sar ta sar “all over”

Prefix is a morpheme which comes before a rootem ®or a base. Suffix is a morpheme that
comes after a root, a stem or a base (Katamba, 1993

EX: b& prefix: baxerad “wise”
dansuffix: goldan “vase”

Affixes based on their structural function dividedo the derivational and inflectional affixes.
Derivational affix forms a new lexeme which reprgsethe lexical entry in dictionaries. Usually
«alter the meaning or grammatical category of teelb (Katamba, 1993: 45).

Persian EXbi- derivational prefixbiadab “impolite”
ande derivational suffixranande “driver”
English EX: in- derivational prefix: impolite

-al derivational suffxational

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and EducationjiEE

ISSN: 2278-4012, Volume:2, Issue:2, APRIL 2013

Inflectional affixes deal with syntactic conceptgls as plural (in nouns), time, model, aspect,
person and number (in verbs) and comparison (irecsigigs). Inflectional affix has a
grammatical function and never makes a lexeme rdtlecates a word form. See these samples
from Persian and English languages:

Persian EXan’ inflectional suffix:deraxtan “trees”
be-® inflectional prefix:bede “give”
English EX: sinflectional suffix (plural marker): apples

In Persian language, prefixes and suffixes areddo/into derivational and inflectional while in
English, all prefixes are derivational, and suféxare derivational and inflectional. Therefore,
the grammatical functions of affixes are differenteach language. In Persian, inflectional
prefixes only attach to verbal bases as the abrampgle it should be pointed out that we will
not discuss inflectional prefixes and suffixes whaonnect to verbal bases in this research.

By studying the affixation process in some fictworks of two contemporary Iranian writers
Sadeq Hedayat (1902- 1951) and Jalal Adamad (1923- 1969) we are going to find out
whether we could consider morphological style i wWorks of these writers or not.

These authors are selected for two reasons. Bosi, of them were contemporary with each
other. Second, their works had different literatyles. Stylistically, analyzing works of Jalal
Al-e Ahmad categorizes him in Realism position whis against Romanticism. Realism is
linked to rationality and feelings are not involMedhis category (Kaviani and Mosavi, 2001: 5).
Zende be GutBuried Alive" story collection andBuf-e Kur"Blind Owl" novel of Hedayat are
often Naturalistic and Surrealistic respectivelyatiNalism describes the overall situation of
human (a character in the novel) in the coursertifogenesis conditions (environment) and is
based on inheritance (Sarvat, 2007: 79). Surrealksenmovement in art and literature whose
foundation is based on imagination, vision, fregoagmtion and unconscious notions. Superior
realities in naturalists’ sight are not real andemnal components and pictures. These are visions,
synthetic association, non- uniform and irrationagination, though (lan, et al., 2001: 106).
This study will investigate the first and most pioent works of each writer. Recurrence is the
main factor in forming a style which means repegtrphenomenon or an element either lingual
or non-lingual. But in the most prominent work, @ngthor could have his own style by passing
time and exercising in writing. Following theseudtrations, this paper will discuss works of

* -anis plural marker in Persian.

® be-is an imperative and subjunctive marker in Perdibae it is the marker of an imperative verb.
® eis ezafe(genitive) marker.
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Sadeq Hedayat like story collectidende be GutBuried Alive" (1930 and the novell®8uf-e
Kur "Blind Owl" (1936) that are his first and most stainding ones. Among the works of Al-e
Ahmad, story collectiolid-o0®-Bazdid"Visit" (1945) and novellodir-e Madrese'The School
Principal” (1958) will be demonstrated that theseks are the first and the most prominent of
his fiction works respectively. It should be poohteut that no research has been done related to
affixation on works of Hedayat and Al-e Ahmad.

3-Data analysis

In order to study the affixation process in theidic works of Sadegh Hedayat and Jalal Al-e
Ahmad, we randomly extracted 300 bases includingh@pheme such as prefix (of the
inflectional type ), suffix (of the inflectional dnderivational types), and interfix from every
work.

3-1" Buried Alive"

"Buried Alive" is the first story collection of Sadegh Hedayag. Wrote this book in Paris and
published it in Tehran. This collection includesneostories such agendebe Gur "Buried
Alive", Asir-e Faransavl'French Hostage'Atas parast'Fire Worshipper" and\bji Xanum'The
Sister". Different types of affixes applied in tlsi®ry collection are as follows:

Table 1: Inflectional suffixes used in the story collectiort Buried Alive"

Affix Usage Sample Frequency Percentage
Frequency
-he with noun and mardha“men’- 103 %39

demonstrative pronouns | inha “they”
includingin “this” andan

“that”

-ant’ with noun and common | saram“my head”- 86 %32
pronoun includingxod xodant?
“self” “myself’

" The number that is brought after any work in pdresis indicates publication year of that work. @the
publications have been used due to not having ecgsa to their first publication.

& In Persian language, conjunctiora™ sounds‘o” in some contexts.

° hais plural marker in Persian.

10 amis calledzamayr-e mottasethat is used for singular first person in Persgince there is not this
type of pronoun in English, in this research we ‘ieemnected pronouns” term for this type of prongun

1 In Persiarxodamis reflexive pronoun for singular first person.
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-ag”? with noun and common ruyas 30 %11
pronoun includingxod “his/ her face”-
“self” xodad® “himself/ herself”
-at” with noun and common | haqqgat “your right”- 15 %4
pronoun includingxod xodat® “yourself’
Hself”
-an'® with noun dustan “friends” 6 %2
-etan”’ with noun saye-y>-tan “your shadow” 6 %2
-at™? with noun azolat “muscles” 5 %2
-tarin® with adjective kucektarin  “the 5 %2
smallest”
-ya-y-e with noun kisef? 3 %1
nakaré! “a bag”
-eSaf” with noun andkod (self) rahesan  “their way’- 3 %1
common pronoun xode$afi “themselves”
-tar” with adjective govaratar“tastier” 2 %1
-emarnt® with noun dusteman  “our friend” 2 %1

Table 2: Derivational suffixes used in the story dtection " Buried Alive"

Affix Usage Sample Frequency Frequency
Percentage
-an With mozare? stem gorizan“evasive” 3 %12
-kade with noun ataskade 3 %12
“fire temple”
-gah with noun parasteSgatitemple” 3 %12
-ane with adjective badbaxtane 3 %12
“unfortunately”

12 _agis zamir-e mottaseiconnected pronoun” for singular third person arstan.

13 In Persiarxodasis reflexive pronoun for singular third person.

14 -at is zamir-e mottaseiconnected pronoun” for singular second persoRersian.
15 xodatis reflexive pronoun for singular second persoRénsian.

6 _anin Persian is plural marker.

! In Persianetanis zamir-e mottaseiconnected pronoun” for plural second person.
18 In Persian “y” is mediation consonant.

.-atis plural marker in Persian.

—tarin in Persian is superlative construction marker.

.-ya-y-e nakares indefinite marker.

.-ya-y-e nakares sounded f”.

-eSanis zamir-e mottaseiconnected pronoun” for plural third person.

. xodesanis reflexive pronoun for plural third person.

.-tar is comparative construction marker.

-emanis zamir-e mottaseiconnected pronoun” for plural first person.

.Mozére? stem is constructed by deletiegpreposition that is the marker of an imperativibve
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-ande With mozare? stem koSande 3 %12
“mortal”
-nak with noun tarsnak “terrible” 2 %8
-gar with noun jadugar “wizard” 2 %38
-e$ With mozare? stem kuses “effort” 2 %8
-ya-y-e nesbat with noun sangi “stony” 2 %38
(attributiveyd)
-ak with noun mardak“fellow” 1 %4
-var with noun mesvar 1 %4
“copper like”

Table 3: Derivational prefixes used in the story collectiori Buried Alive"

Affix Usage Sample Frequency
n& with noun naxos “i” 5
bi- with noun bibahre “deprived” 4

In the first fiction work of Hedayat i.¢Buried Alive", there is no interfixation process. The
suffixation with the rate of %97 in comparison ke tprefixation with the frequency of %3 has
the most frequency. The suffixation by inflectioradlixes with the frequency of 91% is more
applicable than the suffixation by the derivatioaffixes with the value of 2% in this work.
The usage proportion of the derivational suffix@shte derivational prefixes is high in this story
collection. Their frequencies are 74% and 26% retspedy. Among the inflectional suffixes,
there is the more rate of application Ivd-and -amwith the frequencies of 42% and 30% in this
work, respectively. Based on the inflectional sutfbles, the minimum frequencies allocate to
the following suffixes: tar, -eman -ya-y-e nakarg-esan -at, -tarin, -an and etan Almost all
the derivational suffixes and prefixes are useti@asame rate.

2-"Blind Owl"

"Blind Owl" is a novella which is the most popular and the tnsignificant work of Sadeq
Hedayat. This is one of the masterpieces df @éntury that has been repeatedly translated to
English and French. This surrealistic novella isnanologue narrated by a person who is
suffering from psychological illusion. The followgntables indicate types of affixes applied in
this novella:

Table 4: Inflectional suffixes used in the novelld Blind Owl"

Affix Usage Sample Frequency Percentage
Frequency

-héa with noun and divarha“walls’- 67 %30
demonstrative pronouns| anha
includingin “this” andan | “they”
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“that”
-am with noun and common | pedaram 81 %36
pronoun includingxod “my father”-xodam
“self” “myself’
-as with noun and common | harakatas 30 %12
pronoun includingxod “his movement”xodas
“self” “himself/ herself”
-at with noun eSarat 14 %6
“mentions”
-ya-y-e nakare| with noun kolangi 8 %4
“a pick”
-tar with adjective badtar 8 %4
“worse”
-tarin with adjective kamtarin 6 %2
“the least”
-eSan with noun and common | surateSan 5 %2
pronoun includingxod “their face” xodeSan
“self “themselves”
-an with noun angostarfingers” 4 %2
-at with noun habibat 2 %1
“your dear”
-eman with noun xane-y-eman 2 %1
“my house”
Table 5: Derivational suffixes used in the novell&Blind Ow"
Affix Usage Sample Frequency Frequency
Percentage
-nék with noun namnak'moist” 11 %20
-ya-y-e nesbat | with noun abriSami“silky” 10 %18
(attributive ya)

-an With mozéare? stem | gorizan“evasive” 5 %9
-ande With mozéare? stem | zanandeé'nasty” 5 %9
-ane with adjective ahmaganésilly” 4 %7

-e§ With mozéare? stem | navazeScaress” 4 %7

-e with noun paye “base’ 4 %7

=i with noun kéleskei 4 %7

“charioteer”
-ya va nun-e nesbat with noun atasin 3 %5
(attributive ya va “fiery”

nun)

-dan with noun galamdan‘penner” 2 %4
-gah with noun partgah “crag” 1 %2
-gar with noun afsungar “charmer” | 1 %2
-kade with noun botkade 1 %2

“pagoda”
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-var with adjective | divanevar “maniac” | 1 | %2 |

Table 6: Derivational prefixes used in the novelld Blind Owl"

Affix Usage Sample Frequency
bi- with noun biextiyar “involuntary” 9
n& with noun nadan “foolish” 7
b& with noun basafa “pleasant” 1

In this novella, just like'Buried Alive", Hedayat have not used the words that are madbeby
interfixation process. By comparing the suffixatiand prefixation processes, we find out that
suffixation has more frequency than prefixatiorthis novella. The proportion of this frequency
is 94% to 6%. In this work, suffixation by the iedtional affixes as compared with the
suffixation by the derivational affixes with theteaof 20% and 80% have the most frequency,
respectively. As the tables indicate, the derivatiosuffixes possess more frequency than the
derivational prefixes. The proportion of this freqay is 77% to 23%. The usage rate of the
suffix -amwith 36% and k& with 30% respectively, have more proportion threoinflectional
suffixes. The minimum usage of inflectional suféxaelongs toat, -eméan -an, -eSan -tarin, ya-

y-e nakareand tar. Among the derivational suffixes onlgédk and ya-y-e nesbain comparison
with other derivational suffixes, with the rate 20% and 80% respectively represent the most
frequency in"Blind Owl". The usage frequency of other derivational suffiie nearly at the
same rate. In the aforementioned novella, derivaticuffixes of bi and na have the most
frequency.

3-3" Visit"

The first story collection of Jalal Al-e Ahmad i¥i8it" which there are stories likBid-o-
Bazdid-e EydNowrooz visit", Ganj "Treasure" Ziyarat "Pilgrimage”, andlrabut"coffin". The
following tables indicate the applied affixes imstktory collection:

Table 7: Inflectional suffixes used in the story collectiort Visit"

Affix Usage Sample Frequency Percentage
Frequency

-héa with noun and sarha 130 %50
demonstrative pronouns “heads”-
includingin “this” and anha

an “that” “they”
-ya-y-e nakare | with noun hendevanei 24 %9
“a watermelon”
-tar with adjective and pordeltar“braver”- 21 %8
adverb zudtar“sooner”
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-an with noun and adjective| sarbazéan “soldiers™ | 19 %8
mo?menaribelievers”
-a$ with noun dahénas 19 %8
“his/ her mouth”
-esan with noun xane-y-sarftheir house” | 14 %6
-am with noun and common taklifam 11 %4
pronoun including xod | “my duty”- xodam
“self” “myself”
-at with noun kalemét “words” 9 %4
-at with noun sarat“your head” 2 %1
-eman with common pronoun xodemaff “ourselves” 2 %1
including xod“self”
-etan with noun and common amvéletan 2 %1
pronoun including xod | “your property’-
“self” xodetan’ “yourself”

Table 8: Derivational suffixes used in the story collectioti Visit"

Affix Usage Sample Frequency Frequency
Percentage
-ya-y-e nesbat | with noun mazhabi‘religious” 11 %44
(attributiveyd)
-ak with noun and ceSmaK'wink”- javanak | 4 %16
adjective “chap”
-ande With mozére? stem | rAnande“driver” 2 %8
=i with noun posti “postman” 2 %8
-e with noun guSe “corner” 1 %4
-ya va nun-e nesbat with noun Xunin*“bloody” 1 %4

(attributiveya va
nun-e nesbhat

-dan with noun goldan “vase” 1 %4
-gah with noun amuzesgaHinstitute” 1 %4
-var with adjective divanevar‘maniac” 1 %4
-mand with noun karmand‘employee” 1 %4

25xodemén iseflexive pronoun for plural first person.
26-xodetanis reflexive pronoun for plural second person.
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Table 9 Derivational prefixes used in the story collectin " Visit"

Affix Usage Sample Frequency
bi- with noun bisavad“illiterate” 13
bé& with noun baso?ur‘discerning” 2

Table 10: Interfixes used in the story collectior!' Visit"

Affix Usage Sample Frequency
-be- with two repeated nouns dam be dam “constantly” 5
-ta- with two repeated nouns sar ta sar “all over” 1
-a- with two nouns sarapa “entirely” 1

In this story collection, all of our consideredigdition processes were applied. The order of
frequencies of these processes from maximum tonmaimi is as follows: the suffixation with the
rate of 93%, the prefixation with the frequencyb®b, and the interfixation with the value of 2%.
Al-e Ahmad has used more the derivational suffomatby the frequency of 63% than the
derivational prefixation with the rate of 38%. Asdg noticed, the suffixation has the most usage
in this story collection. The suffixation by thdlattional affixes is more than the suffixation by
the derivational affixes. This frequency is 9199%.

As indicated in the inflectional suffix tables, theffix of -h& allocated half of all the inflectional
suffixes. The lowest frequency of the inflectiosaiffixes are related to the affixes likat,--
eman -etdn and at. Among the derivational prefixes that Al-e Ahmasded in this story
collectionyay-e nesbaprefix allocated the most rate of frequency by %4hich is nearly half
of all the frequency of suffixes— as compared wiith other suffixes. Of all the interfixdse has
the highest frequency.

4-2 " The School Principal”

"The School Principal'is the shortest, the best, and the most eminenk wmong the other
novels of Jalal Al-e Ahmad. In this novella, thaher attempts to represent Iranian people and
their social situation as it seemed in the rea kf 1951's. Therefore its style would be
considered as Realistic (Payandeh, 2009: 70).Tindskof affixes that are used in this story are
as follows:

Table 11:Inflectional suffixes used in the novelld The School Principal"

Affix Usage Sample Frequency Percentage
Frequency
-ha with  noun and adaha “gestures”™  inha | 118 %42
demonstrative pronouns‘they”
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including in “this” and
an “that”
-as with noun and common kotas “his/her coat’- xodaS| 44 %16
pronoun including xod | “himself/ herself”
(self)
-ya-y-e with noun baqi “a garden” 32 %11
nakare
-am with noun and common nazaram 26 %9
pronoun including xod | “my opinion”-
(self) xodam “myself”
-tar with  adjective  and bolandtar“taller” - zudtar 22 %8
adverb “sooner”
-eSan with noun and common xanevade-y-eSan 16 %6
pronoun including xod | “their family”- xodesan
(self) “themselves”
-at with noun ehséasat“feelings” 11 %4
-an with noun pellekan “stairs” 4 %1
-tarin with adjective kucektarin“thesmallest” 3 %1
-at with common pronoun xodat“yourself’ 2 %1
including xod (self)
-eman with  common pronoun xodemarfourselves” 2 %1
including xod (self)
Table 12: Derivational suffixes used in the novellaThe School Principal”
Affix Usage Sample Frequency Frequency
Percentage
-ak with noun pesarak “laddie’ 5 %32
-ce with noun galice “rug” 2 %13
-ane with adjective nasiyane “clumsily” 2 %13
-gah with noun danesgatuniversity” 1 %7
-ya-y-e nesbat with noun dehati  “rustic” 1 %7
(attributive
yd)
-setan with noun farangestan“Europe” 1 %7
-e with noun guSe “corner” 1 %7
-e§ with bon-e (stem) mozare[?varze$ “exercise” 1 %7
-gar with noun hesabgar‘calculator” 1 %7
Table 13: Derivational prefixes used in the novellaThe School Principal”
Affix Usage Sample Frequency
bi- with noun binasib “deprived” 4
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Table 14: Interfixes used in the novelld The School Principal"”

Affix Usage Sample Frequency

-a- with two repeated nouns garmagarm “amid” 1

All of the concerned affixation processes in tl@search allocate proportion of the frequency in
this novella. The suffixation has maximum rate wile frequency of %97 and there are the
lowest rate of frequency in the prefixation ancerfikation with the value of %3 and %1. The
affixation by the inflectional affixes with the fjgency of %95 is more than the affixation by the
derivational affixes with the rate of %5. Statiatlg, the derivational suffixes with the frequency
of %79 have the most application in proportiontte tlerivational prefixes with the rate of %21.
Al-e Ahmad in this fiction work, among the infleatial suffixes employed morééa suffix than
the other suffixes. This suffix, which approximgteiwns half of the entire inflectional suffix
frequencies, has the frequency of %42. Findingsamhstnate that the inflectional suffixes like -
at, -eméan -tarin, and an have the lowest rate of frequency among the itiieal suffixes.
Of all the derivational suffixes used ithe School Principd| -ak suffix by the frequency of
%32 has the most usage than the other derivatguifikes .Al-e Ahmad has used interfixation
process just once in his work.

3-Results

Hedayat in"Buried Alive" and "Blind Owl' has used all of the affixation processes except
interfixation in forming words. The suffixation wélse most process with the frequency of %96
in his works. The prefixation was the second preaeith the frequency of %4. The suffixation
by the inflectional affixes was more than the swfion by the derivational affixes and the
proportion of their usage is %86 comparing to %®4pectively. Application rate of the
derivational suffixes with the value of %76 was mdhan the derivational prefixes by the
frequency of %24. Among the inflectional suffixelsa and am affixes with the rate of %34 for
each allocated the highest frequency respecti¥ayndicated in the previous part df&andam
suffixes in Hedayas works, the rate oha suffix in "Buried Alivé' was more thafiBlind Owl".
This frequency was 103 figures (equivalent to %839 67 (equivalent to %30) respectively.
The suffix of amin his considered works had the same frequencyoappately. The frequency
of this affix is 86 figures (equivalent to %32) 'IBuried Alive" and 81 figures (equivalent to
%36) in"Blind Owl". By comparing the frequency ofh& and am suffixes in the mentioned
works it can be concluded that as the applicatida of these suffixes in his first work was more
than or equal to his prominent one, the affixatigrthd and am suffixes could not be the part of
the morphological stylistic features of Hedagatvorks. In order to consider a lingual element
or a phenomenon as particular stylistic traits ofrdter, the rate of that particular element
should be less in his first work and then by praey and repeating that lingual element, its
frequency gradually goes up to be appeared in misent work obviously. It is clear that the
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individual style of a writer is not formed at oncather it is constituted by passing time. One of
the reasons of using mork& suffix among the plural inflectional suffixes ihet considered
works of Hedayat is that general tendency to appéyplural suffix is more than other plural
suffixes in Persian language, since the usage detdis suffix is so extensive. It could be used
with animate and inanimate nouns and demonstrgtiveouns. The reason of using moae-
suffix in Hedayalts work is that he himself is the narrator"Btind Owl". That is, viewpoint of
this novella is singular first person. In the stooflection"Buried Alivé' the narrator of some of
short stories like'Buried Alivé' and "Madelein€ is the writer. Although the view point is
singular third person in most of short storiesho$ tstory collection like "Hadji Murad“David
crook-back, "The sistet, "Dead Eaters; and"Water of Life’; the conversations between the
characters in these short stories are singuldrgésson.

Al-e Ahmad in his worksVisit" and"The School Principal” which are respectively his first
and the most significant works employed all of #ffixation processes including suffixation,
prefixation and interfixation. The suffixation withe frequency of %96 allocated the first place
of affixation. The prefixation and interfixation thithe rate of %3 and %1 are placed at the next
levels of frequency, respectively. The affixatiop the Inflectional affixes was more than the
affixation by the derivational affixes. The ratefstbese affixes are %93 to %7. Al-e Ahmad
among the inflectional suffixes useda-suffix more than the other inflectional suffixes his
two fiction works. The frequency of this affix i8Q figures (equivalent to 50%) and 118 figures
(equivalent to 42%) respectively in the first arige tmost prominent of his fiction works.
According to achieved findings, the usage ratenéfsuffix in "Visit" was more thatiThe School
Principal" .The extensive usage of this affix could not bgarded as a morphological stylistic
feature of Al-e Ahmat fiction works, since he appliedd& suffix more in his first work than his
prominent one. In order to consider a lingual pim&oon as particular stylistic properties of a
writer, that lingual phenomenon from his first t@sh prominent work should have an ascending
process not descending. The reasons of usiaguffix in Jalal Al-e Ahmaits works can be the
same as what has been disscussed about Heday&s. The above elaborations about the study
of affixation process indicate the accuracy of bypothesis since there was no morphological
style as regards the affixation in Hedayat's anee Mlhmad’s works. It seems the reason might
be that these writers decided to make people awfithe condition of their society. So the
message they wanted to express was important éon #nd they did not focus on the artistic
aspects of the language, at least in the morphedbéacet. These writers regarded the language
as a means to communicate with their audiencesegatding the language as a purpose.

Looking at the analysis of Hedayat's and Al Ahmaatarks as regards the affixation process we
discover that the suffixation with the rate of %% s been the most affixation that the writers
used it and the interfixation had the least usagh the frequency of %1. The frequency of
prefixation which is placed between these proceisssquency terms was %4. In the examined
four works, the suffixation by the inflectional ix#s is more than the suffixation by the
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derivational. The usage frequency of each is %2D%h0 respectively. The high application of
suffixation process in these works is due to thist fthat the Persian language is generally a
suffixal language. Comparing the aforementioned lmens of prefixes and suffixes in the works
of Iranian researchers such as Koshani (1992), d6al{l1992), Sadeqi (1991), and Moqarrabi
(1993) indicate this matter (Shagaqi, 2008: 85%ektms as the diversity of interfixes are less in
comparison with the inflectional suffixes and thexidational suffixes and prefixes, this process
was used less in Hedayat’s and Al-e Ahmad’s works.
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